
Kovács István ötvenéves. A József Attila-díjas költő és műfordító az 
1970-es évek elejétől rendszeresen publikál a Tiszatájban. Lapunk Néző 
és Most-Punte-Híd rovatainak szerzőjeként és olykor szerkesztőjeként is 
sokat tett. Válogatott és új verseit tartalmazó „A tér töredékei" c. köteté-
ről szeptemberi számunkban közlünk bírálatot. Kovács Istvánnak jó 
egészséget és töretlen alkotókedvet kívánunk! 

Szépfalusi Istvánt, a Bécsben élő magyar evangélikus lelkészt, a nyu-
gati magyar irodalom szervező egyéniségét nem kell olvasóinknak be-
mutatnunk. Felesége is jól ismert fordító, többek között Juhász Ferenc, Illyés 
Gyula, Nemes Nagy Ágnes, Pilinszky János, Vas István és Sütő András mű-
veit szólaltatta meg német nyelven. Most a Verlag Héttorony kiadásában 
a határon túli magyar líra és próza antológiáját adta ki Kámpfe von gestern, 
Lehren für heute címmel. Sütő egyik esszéje (Tegnapi küzdelmek - mai ta-
nulságok. Találkozások Veres Péterrel) lett a kötet címadója. Szépfalusiné 
Wanner Márta az 1965 és 1995 között megjelent művekből válogatta az 
antológia anyagát. 
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Néhány szerzőnkről. BÁLINT PÉTER magyar-történelem szakos 
gimnáziumi tanár Debrecenben. Örvény és Fúga c. regénye 1990-ben, 
Arcok és Ál-Arcok c. esszékötete 1994-ben jelent meg. Rendszeresen pub-
likál az Alföldben, a Mozgó Világban és a Kortársban. NAGY KÁROLY 
szociológus, Beke György beszélgetőpartnere az Amerikai Egyesült 
Államokban él. Munkáiban az emigráció szellemi mozgalmaival és is-
kolaügyével foglalkozik. Az Anyanyelvi Konferencia egyik kezdemé-
nyezője és vezetője. A Marosvásárhelyen élő MAROSI ILDIKÓ interjúi, 
forrásértékű kötetei elsősorban a két világháború közötti erdélyi iro-
dalom dokumentumait őrzik. Legutóbb megjelent munkája Moher Ká-
roly levelezésének első kötete. SZABÓ JÓZSEF a JATE Magyar Nyelvé-
szeti Tanszékének professzora. 




